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light for our planet” [McDonald]. TyT XHTTst acOIifOeTHCS 3 BOTHEM, 3 (haKeIoM, KOTPUH TepeaaeThes
BiJ] cepllsl 10 ceplis, 3amaliol0uy HOBE CBITJIO B Ay iHmmX. [loeqHaHHS BCiX JiXTapiB YTBOPIOE COHSYHUN
BOTOHb 1 HAPOJDKYEThCS COHIE CBiOMOCTi. Tak, B OCHOBI OCMHCIEHHS XyJoxHbOro koHuenty TBOPYA
OCOBUCTICTD y Tepminax yHiBepcansHoro koHuenty JKXWUTTA nexars meradopuuHi KOHUENTYyalbHi
cxemu LIFE IS LIGHT, LIFE IS FIRE.

Xynoxnii koHuent TBOPYA OCOBUCTICTD ocMmucnioeTbess Kpi3b HOpU3MY  KOHLEHTY
TAPMOHIA: "NARRATOR. One day the people of the world will come together / seeing past race, color,
sex, religion, / our oppressors, / and realize the common bond between us. / The desire to torch our Mother,
our Earth. / From that which bore us, to that which we will / Return" [McDonald]. T'apmonis sk
37IaTO[PKEHICTh MPEICTaBiIsAe cOO0I0 3aKOHOMIpHE MOEIHAHHA JIIO/EH YChOro CBITY, HE3Ba)Kalouu Ha pacy,
KOJIp, CTPaTh, PEIirito Tomo. ['apMOHis Takow sBIsiE cOOOK0 B30I (3B’SI30K), IO TOEIHYE YCIX JIFOJCH.
Otox, B ocHOBiI ocmucieHHs konmenty ['APMOHIS, Bep6amizoBanoro 3a gomomororo iMenHuka bond
JISKUTh KOHBeHIIHA koHIenTyanbHa cxemMa HARMONY IS A THING. HaBenena xoHuenTyaibHa cxema
3a3Hae crerianizamii i Mmoxxe Oytu npencrasiena sk HARMONY IS A BOND. Binbmi Toro, Butiie 3a3HaueHa
CXeMa PO3LIMPIOETHCS 3a PaxyHOK emitery common, i HaOysae Burnsimy HARMONY IS A COMMON
BOND.

TakuM YMHOM, KOHLENTYyaJbHUH NPOCTIp [ApPaMaTHYHOIO AaHTJIOMOBHOI IOETUYHOI Jpamu
npencraBieHnii  xynoxHimMu  konnentamu TBOPYUA OCOBUCTICTh, HAPO/IXKEHHSA XPUCTA,
CIMEMHUM TSTAP makcuManbHa aKTyamisalis SKMX BiIOyBaeTbCs y TEKCTOBHMX (DparMeHTax, Je
peamizoBano npamatnuyauii madoc. Xymoxsi konnentd TBOPYA OCOBUCTICTH, HAPO/XKEHHA
XPUCTA, CIMEMHUI TSTAP ocMHCTIOIOTBCS y TepMiHAX KIIOUOBMX KoHIenTiB 6yrrs JKUTTS,
KOXAHHS, BIJHICTb, CMEPTh, BJIAJIA, TAPMOHIS, BAWJYXKICTh, YAC, 3EMJIS, BOTI.
[linrpyHTAM HaBeAEHMX KOHILIENTIB CIYTylOTh K 0a30Bi KOHLENTYallbHI CXEMH, TakK i TpaHC(HOPMOBaHI,
Mo (]iKOBaHI KOHIIENTYalbHi CXEMH, IO € MPOSBOM aBTOPCHKOI'O CBITOCTIPUHHATTSL.
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OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHS I'IEPBOJIA I MEHO3UCY
TA IX IEPEKJIAJT Y TEKCTAX PI3HUX CTHUJIIB

VY crarTi JA€ThCs XapaKTepPUCTUKA TaKUX CTHIIICTHYHUX IIPUHOMIB SIK rimepOorna, Meio3uc Ta mitoTa. Po3riasaaioTses ocoOmmBOCTI X
(YHKIIIOHYBaHHS y TEKCTaX Pi3HMUX CTHIIIB Ta OMHCYIOTHCS CIIOCOOM MEepeKIIaay JaHUX CTHIICTHIHUX 3aCO0IB.

Knrouosi crosa: einepbona, metiozuc, 1imoma, CuTiCmMudHUl nPUiom, HAyKOSUl Cilb, NYOTIYUCTIUYHUL CIMUTb, PO3MOGHUL CINUTb,
CMUIb XYO00IHCHbOI Timepamypu, CROCoOuU nepexkiacy.

Merposckass H. M., Cemeniok JI. U. OcoGeHHOCTH ()YHKIIMOHMPOBAHMS THIIEPGOILI U Meiio3Hca M UX MepeBo] B TeKCTAaX
pa3HbIX cTHieli. B craThbe maHa XapakKTepUCTHKA TaKMX CTHJIMCTHYECKMX HPHEMOB Kak rumepOona, MeHo3uc M JIMTOTA.
PaccmatpuBaroTcs 0COOEHHOCTH MX (DYHKIIMOHHMPOBAHMS B TEKCTAaX Pa3HBIX CTHJICH M OMMCBHIBAIOTCS CIIOCOOBI NMEpeBOAA MAaHHBIX
CTHJINCTUYECKUX CPEICTB.

Karouesvie cnosa: eunepbona, metiosuc, AUMOMd, CMUIUCMUYECKUL NpUeM, HAYYHLIL CMULb, NYOIUYUCTIUYECKUL CMUTD,
PA32080PHbILL CIUTL, CIUTLL XY O0HCECEEHHOU TUMEPAMYpbl, CNOCOOBL NEPesoIa.

Petrovska N. M., Semeniuk L. Y. The Peculiarities of Functioning of Hiperbole and Meosis and their Translation in Texts
Belonging to Different Styles. The article addresses the characteristic features of such stylistic devices as hyperbole, meosis and
litotes. The peculiarities of their functioning in texts belonging to different functional styles are considered. The ways of translating
these stylistic means are described.

Key words: hyperbole, meosis, litotes, stylistic device, scientific style, publicistic style, the style of conversation, belles-lettres style,
ways of translation.

AnexBaTHU# (IIOBHOLIIHHUIT) TepeKiag HEMOXKIMBHA 0e3 BpaxyBaHHs CTHJIICTHYHHX OCOOIMBOCTEH
TEKCTY OpHTiHaJy i mepenadi iX y TeKCTi nepekiany. @yHKIiOHAIbHA TOUHICTH HE JIUILE JOMYCKAaE, a 4acTo i
BHMarae BiZ]MOBH Bijl pOpMaIbHUX, CIOBHUKOBHUX BiATIOBITHOCTEH.
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OpxHuM 3 HaWLIKaBIIMX acleKTiB Teopii mepekiany € mpoliema mepenadi CTUIICTUYHUX MPUHOMIB
MoBU. Ha nmaHmii wac el acmekT HEOOCTaTHBO ONpalbOBaHUK 1 TPOJOBXKYE IMPHUBEPTATH YBary sk
JOCITITHUKIB-TEOPETHKIB, TaK 1 JIHrBiCTiB-mpakTHKiB. Ha cyuacHoMmy erami poO3BHUTKY JIIHIBOCTHIICTHKH
OIHMM 3 ii aKTyaJbHUX 3aBJaHb € BUBYECHHS] MOBHOI MPUPOJH Ta 0COOIMBOCTEH (PYHKIIOHYBaHHS OKPEMHUX
CTUJIICTUYHUX TPUIOMIB Yy TEKCTax pi3HUX (PYHKUIOHAIBHUX CTUJIIB.

Mertor0 naHOi CcTaTTi € BCeOiUHE MOCHTIDKEHHS CTHIIICTHYHHMX NMPHMOMIB TinepOonu i MeHo3ucy Ta
ocobnuBocTel iX nepexnany. JJocsrHeHHs MOCTaBIEHOT METH nepeadadae BUPILICHHS HACTYITHUX 3aBJAaHb.

— 3’CyBaHHS CYTTEBUX JIHTBICTUYHUX Ta NCHXOTIHIBICTUYHUX XapPAKTEPUCTUK TAKUX CTHIICTUYHUX
npuiioMiB K rinepooina i Meiio3uc Ta ocodaUBOCTEH X (QYHKLIOHYBaHHS y TEKCTaX PI3HUX CTHIIIB;

— BU3HA4YEHHS CcIIOCO0IB MepeKiiaay JaHUX CTHIIICTUYHUX SBUIIL 3 aHTJIIHCHKOI MOBH Ha YKPAalHCBHKY.

O0’€KTOM JOCTIIKEHHSI BUCTYINAIOTh TaKi CTUIICTHYHI MPUAOMH SIK rinepOoia, MeHo3uC Ta JiToTa.
Ipeamer nociimkeHHs: — QyHKIIOHYBaHHSA AaHUX CTHJIICTUYHUX 3acO0iB Ta iX Mepekiaj y TeKCTax Pi3HUX
CTHJIIB.

IcHytOTH pi3HI MigXOOM OO0 PO3IMSAY CTHUIIICTHYHMX HpUiioMiB 1 3aco0iB BHpa3HOCTI MOBH.
CrumicTHYHI TPUHAOMH, LIO HAIKATh 1O PI3HUX PIBHIB CTWIICTHKKA (JIGKCMYHOrO, I'PaMaTHYHOTO,
(OHETHYHOr0) B3a€EMOIIOB’sI3aHI 1 HE MOXYTh (YHKI[IOHYBaTH OKpeMO OIWH Bia oxHoro. OmHi W Ti X
CTUJIICTHYHI IPUIOMH MOXYTh OyTH BiIHECEH1 Pi3HUMHU aBTOPaMH JI0 Pi3HUX PiBHIB CTHUJIICTHKU, TOMY iCHYE
Oe3nmiu kimacugikamid CTWIICTUYHMX mnpuiiomiB, Hampukian, [ B. Apuomsn [Apnonbn 2002], O. C.
AxmanoBoi [AxmanoBa 1966], I. P. I'anenepina [[Camsnepin 1981], M. /. Ky3uen ta 0. M. CkpeOHeBa
[Kysnen, CkpeoneB 1960], B. A. Kyxapenko [Kyxapenko 1986], B. b. CocHoBcbkoi [CocHoBebka 1977], 3.
I. XoBancekoi [XoBanceka, 1991].

VY Hawiii poGOTi MM PO3INIAHEMO OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS Ta HEpPeKIaay TaKUX CTHIICTHYHHX
npuiioMiB sIK rimepOora, meiosuc Ta Jitota. Ciif 3a3HAYUTH, LIO CIIOCTEPIraeThCsl BENMKA PO3OLKHICTD Y
BHM3HAYEHHI iX MicHs y Kiacu@ikalisx pi3HUX NOCHITHHUKIB CTHIICTHYHMX siBULl. [inepOony OinbLIicTh
aBtopiB kiacudikauiii (I. P. anbnepin, B. A. Kyxapenko, 1. B. ApHonba Ta iH.) BIAHOCATD 10 JEKCHYHHX
(mexkcuKo-(ppa3eonoriyHux) CTHICTHYHUX npuiiomiB, xod 3. I. XoBanceka i B. b. CocHOBchKa BiTHOCATB X
10 CUHTaKCHYHOI cTriicTuk. [1loo s1iToTH, TO pi3Hi aBTOpU BBaXKaroTh ii a00 cuHTakcnyHuUM npuitomom (1.
P. Tanbnepin, B. b. CocHoBcbka, 1. B. ApHonbx), abo nekcuko-cuntakcnunuM (B. A. Kyxapenko). M. /1.
Kysnen ta HO. M. CkpeOHEB BimHOCATH 1 JITOTY, 1 rimepOoiy A0 CTUIIICTHYHOI cemacionorii. Melo3uc
PO3TIIAAETHCA MEPEBAKHO K PI3HOBUA JTITOTH. X04a B JESIKUX aBTOPIB 3yCTPIUAETHCS 1 MPSMO NPOTHIISKHA
OyMKa. Mu po3risigaemMo TinepOoiy i MeHo3uc SK JIKCHYHI CTUIICTUYHI IPUHAOMH, a JITOTY AK JIEKCHKO-
CHHTAaKCUYHHUH pUIioM, PI3HOBUA MEHO3HCY.

lNmep6ona — cTUNICTHYHHMNA MPUHOM, KU CBIIOMO mHepeOinblIye po3Mip, CUITy, 3HAueHHS, SIKICTh
SAKOTOCh MpEAMEeTa, SBHINA 3 METOK WOro CTHJIICTUYHOTO YBHPA3HEHHs, HAaJaHHA BHUCIIOBIIOBAHHIO
eM(paTUYHOCTI Ta EKCHPECHBHOCTi. B ocHOBI rinmep0oiu Haifuacrime JexuTh Meradopa, Hampukian: The
man was like the Rock of Gibraltar (A. Marvell). — I]eii wonosix nazaoysas cxenio I'ibparmapy (A. Mapsen);
| was scared to death when he entered the room (J. D. Salinger). — A szsaxascsa 0o cmepmi, konu 6in ysiiiuios
0o kimuamu ([Joc. Ceninoorcep).

IinepOonu OyBaroTh: a) y3yanbHi (MOBHI abo 3arambHOBXkHBaHi): haven’t seen for ages — we 6auus
yiny eiunicmo; told you forty times — xasas mo6i cmo paszie (3acid Bupa3HOCTi); 0) MOBJICHHEBI
(imuBinyanbpHO-aBTOPCHKi): Writing desk was a size of a tennis court — nucsmosuii cmin 6yg posmipom 3
menichui kopm (aOCypAHICTB, CylepedeHHs 3[J0pOBOMY IiIy3ay — KoMiunuii epekr) He was so tall that |
was not sure he had a face (O. Henry). — Bin 6ye maxuii eucoxuii, wo s He 0y YnegHeHuil 4u 6 Hb02O €
o6nuyus (O. Lenpi).

Jlesiki TOCHiTHUKY B3aralli BBakaroTh Bupasu tumy: | beg a thousand pardons — mucsuy subauens;
scared to death — nanaxanuii oo cmepmi; I’ll give the world to see him — A giooam yce na ceimi, ujo6 tioco
nodoayumy 3BUYaWHUM TepeOUIbIICHHAM, LI0 BHpaXkae eMOLIMHMI cTaH MOBLS, a00 Ha3UBAIOTH L
PO3MOBHOIO TinmepOosor0. AKe Taki rinepOoiM B)KE ICHYIOTH y MOBI B T'OTOBOMY BHIJISIII 1 € 4YacTo
BKMBaHUMH B €MOLIKHHO 3a0apBiieHid po3MOBHiK MOBi. I'imepOona K CTHIIICTHYHHIA MPUHAOM € CocoOOM
BHUPA3UTH BiJHOIIEHHS aBTOpa JIO SIBUIL, SIKi ONHCYIOThCA, OLTBII SICKpaBO, Bpajkaroue Ta eMolliiHime. Y
rinep6oii BitOyBa€eThCs 3ITKHEHHS! 3BUYHOTO, OYIEHHOTO i HepeaJbHOro, TPOTECKHOrO, y BITHOCHHAX MiX
npeaMeramMu 1 siBUmIamMu. B rimepOorni cioBa 30epiraloTh CBOE NPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYEHHs, aje
AJIOTIYHICTh HaJ[a€ BChOMY BHCJIOBJIIOBAHHIO €MOIIMHUI BiATIHOK, Hampukiaam: Our teacher is so old. She
personally knew Shakespeare! — Hawa euumenvrka maka cmapa. Bona ocobucmo 3nana Lllexcnipa!

[lepeknay rimepbonu HE CTAHOBUTH OCOOMUBUX TPYMHOUIIB 1 € 31eOUTHIIOrO MOBHUM JIEKCUYHUM
nepekyiagoM. I[HOAl mTepeknazadeBi JOBOIUTBHCA BAABATHCS A0 TaKUX MPUAOMIB SK JOAaBaHHS,
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KOHKpPETH3aLlisl Ta JICKCHYHA 3aMiHa.

Meito3uc — CTHIICTHYHUIN PUITOM, IO TOJSTa€ y HABMUCHOMY NPUMEHIICHHI IHTEHCUBHOCTI BHSIBY
o3Haku a0o mepediry Aii, 3HaYeHHs YOrock Ta iH., Hanpukiaa: She wore a pink hat, the size of a button (J.
Reed). — Ha uiii 6y6 poorcesuii kanenoulox posmipom 3 ryosux ([owc. Pio). Meiio3uc — mpoTHIekKHa rinepooi
¢irypa, sika MpUMEHLIYE BJIACTUBOCTI MpeaMmera 3 THM, 00 MiAKPECIUTH MOro HiK4eMHICTb. B ycHomy
MOBJICHHI IIPH MepeKIaii HOro CTHIIICTHYHOrO SIBUILA BUKOPUCTOBYIOTBCS TaKi CTalli BUpasH, SIK Hi epoud,
HI KORIUKU, HIKYOU He 200UumbCsl, HIKOMY He mpeba, Ha MaKosee 3epHs TOmO. SIKIIO WAEThCS Mpo po3Mip,
BEJIMYMHY, TO YaCTO B)KUBAHUMH (PpazamMu € po3mipom 3, He Oinbuiuii 3d, TOLIO.

Jlirota — pi3HOBUA MEWO3MCY, CTUJIICTUYHE NPHUMCHIICHHS SKOi-HEOY/Ib O3HAKH, BEIMYHMHH, CHIIH,
3HAYCHHS 300paKyBaHOTO MpPEIMEeTa UM SIBUIIA, sike (IPUMEHIICHHS) YacTO MOJATae Y BUKOPUCTaHHI (hOpMHU
3amnepedeHHs; NpUoM 3anepedenHs 3anepedenns. Her face was not unpretty (K. Kesey). — Ii o6auuus 6yno
docums mune/me nozbasnene npusabnueocmi (K. Kiceu). It was not unnatural if Gilbert felt a certain
embarrassment (E. Waugh). — Byno yinkom npupoono, wo L'inbepm siouyeas neswne soenmedicenns (1. Bo).

Jlirora 3a3BMYaii BAKOPUCTOBYETHCS LIS OCIA0ICHHS TO3UTHBHOI O3HAKH, HAIPUKIA[, 3aMicth He is
a brave man. — Bin xopo6pa moouna. BxuBaetbest He is no coward. — Bin danexko e 6oseys. 3 uux
CHHOHIMIYHUX 3aC0O0iB BUPa)KEHHS AYMKH Y KOHCTPYKUIl 3 3allepeuHUM 3aiMEHHHKOM SIBHO BiJUyBa€ThCS
CBilOME MPUMEHILECHHS, SIKE 3pO3yMiJie ydacHUKaM KoMyHikaniii. Came B IbOMY 1 MOJISIra€e cuja BUPa3HOCTI
JaHOTO CTHIIICTHYHOrO npuiiomy. JIiToTa € cnoco6oM CTBepKEHHS! MO3UTUBHOI O3HAKH, TOMY 10 ii CKIaxy
BXOIUTH CJOBO 3 HETaTWUBHHMH XapaKTEPHUCTHKaMH. AJDKE JJIsl TOTrO, MI00 OTpUMATH MO3MTHBHY O3HAKY,
noTpiOHO 3amepedyBaTH HeraTHBHY, Hampukiaax: Soames, with his set lips and his squared chin was not
unlike a bulldog (J. Galsworthy). — Comc 3i ceéoimu cmuchymumu eybamu i xeaopamuum niobopioosm 6y
Oocumu cxoxcuii na 6yavooza (. Toacyopci).

BxuBaHHS JITOTH B aHIJIIHCBHKIM MOB1 € CBOro pojay HalioHaNbHOW crneuugiunicTio. Lle wacrto
MOSICHIOIOTh AHTJIIHCHKUM HallIOHAJIBHUM XapakTepoM, IO BiOOpa)kaeTbcsl Y MOBHOMY €THKETI aHTIiHLIB!
CTPHMAHICTIO Y BUSIBJICHH] OL[IHOK Ta €MOLi{, HaMaraHHi YHUKHYTH KpaiHOILIB 1 30epertu caMoBiaiaHHs Yy
Oynmp-skiii cutyamii. Ilpu mepexyiazi JTOTH Ha YKpaiHCBKY MOBY BHUKOPHCTOBYIOTBCS TakKi CIOBa, SIK

neeHo/nesHull, YiIKoM, odocumv, Modice/modce Oymu, Hanpukmax: ... these characteristics are not
incompatible...—... yi xapaxmepucmuxu mosxcymos 6ymu cymichumu ...; ... the reason is not unconnected with
the fact... — npuuunoro moowce 6ymu moii paxm .... Taki yacTo BkuBaHi (ppasu, MO MICTATH JIITOTY, K NOt

uncommon, not infrequently, not invariably moxxna TakoX mnepenatu y mepekiaji BiANOBIAHO TaKHMMHU
CJIOBaMH SIK HepiOKi, HepioKo, He 3A8MHCOU.

XapaKkTepHUM NPUHOMOM TEpeKaay JITOTH € aHTOHIMIUHUI mepekial, OIHaK, sIK 1 Ipu mepexiiami
rinep0oiH, 3aCTOCOBYEThCS AONABAHHS, KOHKPETHU3aLlisl Ta JIEKCHYH1 3aMiHH.

linepbona (mepeOinblieHHs), Meio3uC (MPUMEHIICHHs) 1 JiTorta (BU3HAuYeHHsS sBHIIa/ HpeaMera
HUISIXOM 3aIePeueHHs IPOTUIICKHOr0) MOB’s3aHi MK cOO0I0: 710 HUX BIAIOTHCS y CUTYallil, KOJIH MOTPiOHO
JaT OLIHKY, MOB’S3aHY 3 KUIBKICTIO, CIIBCTaBJIEHHSM, TOMY BOHHM HaJeXaTh 10 TaK 3BaHHUX Qiryp
kinbkocTi. Lle ¢irypu, sSki BUHUKIM Ha 3iCTaBJIEHHI PI3HOPITHMX NpPEAMETIB 31 CHUIBHOIO AJS HHX
KiJIbKICHOIO 03HAKOK0. SIKIIO IS CMijibHA O3HAKA MPHUIHCYETHCSA MPEAMETY OLTBIIO Mipoto (HDK peabHo),
TO BUHUKAE TirepOoa, SKII0 MEHIIOK MipOI0 — BUHUKAE MEHO3HUC, PISHOBUIOM SIKOTO € JIITOTA.

lNmep6ona, 3 ogHoro 60Ky, i MEHO3HUC 3 JITOTOIO — 3 IHLIOrO, BUCTYNAIOTh ABOMA MPOTHIICKHUMH
pIlICHHAMH B CHUTYyalii OLIHKH: MEPEOLiHUTH YM HEAOOLIHHTU. 3pO3yMilo, IO MepeOiiblieHHs o0iuse
cpaBUTH Oulbllle BpakeHHA Ha YWTada/ciyxaya, 3aTe MPUMEHIICHHS AONOMAara€ YHUKHYTH 3aBIaHHS
“KOMYHIKaTHBHOI MIKO¥ ', 00pa3u. Hampukiaa, BKUBaHHS JIITOTH € BUSBOM CTPUMAHOCTI, BBIYWIMBOCTI, 10
€ TUITOBUM [T aHTHikmiB. YUemrion cBiTy 3 TeHicy ckaxe mpo cebde | don’t play so badly. — 4 epaio ne max
eoice 1l nocano, a ue | play very well. — 4 eparo oyaice dobpe.

Po3risiHyTI CTHITICTUYHI TPUIOMU BUKOPHCTOBYIOTBCS B yCiX chepax MOBJICHHSI, alie pO3MOILT 1X MK
(YHKUIOHATBHUMH CTUIISIMH HEpiBHOMipHUNA. Oghiyitino-0inoeuii cmuns 3acodiB BUPa3HOCTI 31€01IBIIOT0
HE B)KUBA€, 32 BUHSATKOM OKPEMHUX HOTO JKaHPiB. Y Haykoeomy cmuni TporeiuHa oOpas3HiCTh, K MPaBUIIO,
crepta. OOpa3Hi 3aco0U MPEACTaBJICHI TYT 3/IEOUTBIIOTO K KOMIIOHEHTH TePMiHONOTiuHOi cuctemu. Jlitora
MOX€E BUKOPHCTOBYBAaTHCh Yy HAayKOBUX TEKCTaX JJs YHMKHEHHs KaTErOPUYHOCTI Ta HaJaHHS
BHUCIIOBJIIOBAHHIO OUTBILIOI CTpUMaHOCTI Ta obepexHocti, Hampukiaz: it is not difficult to see — nesaorcko
nomimumu 3amictb it IS easy to see — seexo nomimumu. Y nyoaiyucmuunomy cmuni 0Opa3HICTh
BUKOPUCTOBYETbCS HabaraTo mmpmie. Aje 3 OISOy Ha OCHOBHY PHCY LIBbOIO CTHIIIO — B3a€EMHY
3piBHOBaXKEHICTH JIOT13alii BUKIALy 3 €MOLIIHO-eKCIPECUBHUM 3a0apBiICHHIM — OOpa3HICTh TYT HE MOXeE
OyTu 3aHaITO sICKpaBa, BOHA 3Ae0uIbmIoro ominHa. HagMipHa oOpasHicTh 3aTbMaproe JOTTYHHH €EMEHT,
BicyBae #oro Ha 3aiHii maH, a 1€ CHOPUYMHSE 3MEHIICHHS BIUIMBOBOCTI W TEPEKOHJIMBOCTI
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MyOMiMUCTUYHOrO BUCTYNY. JIITOTY 4acTO BUKOPHCTOBYIOTH Y CBOiX MyOJIIYHMX BHUCTYNax MOJITUKHU Ta 1HIII
BiJIOMi JTIIOAM JUISI TIOM’SIKIIICHHSI BUCIIOBJIIOBaHHS a00 Iuisi TOro, mo0 3a BBIWIMBO-CTPUMaHOK (HOpMOrO
BHCIIOBIIIOBaHHS IIPUXOBATH ipoHit0. HalvacTime me Tak 3BaHe PUTOPUYHE 3amepedcHHs, sIKe JOCSITAETHCS
BXKHMBaHHSM 3arepeyHol yacTku NOt y moeaHaHHI 3 mpuuiiMeHHHKOM Without abo 3i cioBamu, IO MICTATh
3anepeyHi npedikeu Ta cydiken (dis-, mis-, un-, -less), nanpuxnan: not badly, not a little, not unlike, not
without. ¥ pe3mosenomy cmuni 3ymucHe nepeOuIbIICHHS YK TIPUMEHIICHHS [IUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS VIS
JOCSTHEHHsT KoMiyHoro edekrty. [imepOomizamisi MO3UTHUBHUX YW HEraTUBHHUX SIKOCTeH 00’€kTa ompasy
MPHUBEPTAE J0 HBOI'O yBary i BUKIMKA€ CMiX, TOMY L€ MPUHAOM 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS Y KOMEAIMHHMX
dineMmax, Hanpukaaa: My sister uses so much make up. At night she has to get the paint scraper to take it off.
(film “Arsenic and Old Lace”). — Mos cecmpa nanocums mak 6azamo KOCMemuKu, wjo 6eeuepi il
00800umbcs bpamu ckpebok, wob siwkpeomu it 3 ooauuus. (ginom “Muw’sx i cmapuii wnypox™ [Capra
1944].

Melio3uc, HaBIAK{, MiAKPECIIOE HIKYEMHICTh 00’€KTa 4YM BHUKIMKAae 3HEBary A0 HBOIO,
NPUMEHILYIOUM IHTEHCUBHICTh NIPUTAMaHHKUX HoMmy o3Hak. Hampukian, y peuenni | was something worried
when the psychopath ran toward me with a chainsaw — A 6ys oewo cmypbosanuii, konu ncuxonam nobiec 0o
Mene 3 6eH30nuaol0 y pykax. 3arpo3inBa CUTYyalis, y SIKy HOTpPAIUIi€e Tepoid, KOHTPACTYE 3 HOro peakulicro
(JTIerke 3aHEMOKOEHHS), L0 BUKITMKAE KOMIUYHHN €EKT y CTHUIII YOPHOTO TYyMOPY.

Ta ocHOBHE MoJIe MOMMPEHHS PO3TIISIHYTUX HaMH NPUIOMIB, BUKOPUCTAHHS iX K 3aco0y 0Opa3HocCTi,
MTOCUJICHHSI €MOIIIMHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI — TEKCTU XYO0icHIX meopie. I'inepOona Ta MEWO3UC, 4acTo y
MOEAHAHH] 3 TOPIBHAHHAM, MeTa(opolo Ta iHIMMH OOpasHHMHU 3ac00aMH, BXKHBAIOTHCS Y MPO3OBUX Ta
MOETUYHUX TBOPAX, Ka3Kax, BUKOHYIOUM TYMOPHCTHYHY, ipOHIYHY Ta catupuuHy QyHKUii. [poniuna dyHKuis
rinep0oau Ta MEHO3UCYy MPOSIBISIETHCS Y HAPOJHHUX Ka3Kax, A€ IONPH BETUYE3HI pO3MIpH Ta HaA3BUYANHHY
CHJTy BEJIETHIB MOKA3YEThCS iX HECIIPOMOXKHICTH MPOTUCTOSTH PO3YMY Ta XOpOOPOCTi 3HAYHO MEHIIHX 32
po3mipamu ronoBuux repoi (“Jack and the Beanstalk”, “The Gingerbread Man”, “The History of Tom
Thumb”). Carupuuna ¢yHKmis HUX K€ CTHIICTHYHUX MPHUHOMIB SICKpaBo BHpaxkeHa y pomani J[. Caidra
“Gulliver’s Travels”, mo0 moka3aTH 30BHINIHIO 1 BHYTPIIIHIO HIKYEMHICTh JIUTIMYTIB, Ta BUCMISTH
32)KEpIIMBICTD 1 3a3APICHICTD BEJICTHIB.

3pobuBm BUOIpKY NPHUKIAIB BKUBaHHA TinepOoid Ta MeHO3UCy 3 JITOTOI Yy TBOpPi Cy4acHOl
Opurancekoi nucbMenHuIi Mopin JIi “The Leaving of Liverpool” [Maureen Lee 2007], mu BCTaHOBHIH, LIO
3 JOCIIPKYBaHUX CTHJIICTUYHUX MPUHAOMIB IepeBaxae TinepOona, sika 4acTo 3yCTpiYaeThCs y MOEAHAHHI 3
Meraoporo Ta IHIIMMHU 0OpasHUMH 3acobamu. Meio3uc Ta JiTOTa BXKHBalOThCS 3Ha4yHO piame. Ock
MpUKIa] BXHUBaHHS Y3yalbHOI TimepOoiu, siKa MiACHIIIOE EMOLIKWHICTh emi3ony, Nepeialdu Oe3MexHY
BIsTUHICTH Tepoini: In return she wanted to cover his face with a hundred kisses. — ¥ 6ionosiov éona xomina
posyinyeamu tioeo mucauy pasig. binbmoi em@aTHYHOCTI Ta EKCIPECHBHOCTI HaJa€ HACTYITHOMY
BUCIIOBJIIOBAHHIO BXKMBAHHSI TinepOoiy y MoeqHaHHI 3 nopiBHsSHHAM: A genuine Picasso. It must have cost
the earth. — Cnpasorcniii Iixacco. Bin, nanesno, xowmye wanenux pouteti. 11106 miaKpecIuTH aneTUTHU
BUTJISI 1 CONIIZHUE pO3MIp TICTEYOK aBTOp BXKHMBae HacTymHy rinepoomiy: They’re probably the richest
fruitcakes ever made and they weigh a ton. — Lfi ¢ppyxmosi micmeuxa maxi coxosumi i gasxcamv, HanesHe,
yiny mouny. CTpax TepoiHi, BUKIMKAHUI CIOBaMH CTapoi HSAHBKA NP0 Te, IO MEPCTEHb 3 HePpPUTOM
MPUHOCUTHh HEIIACTs, IMEpeJaHuid 3a JOMOMOTOI TilepOOoNTIYHOro mNepeOUIbIICHHS, ILI0 MiJKPECIIIOE
eMoliiiHy HanpyxeHicTh MoMeHTy: Annemarie slipped the ring on to the middle finger of her right hand,
half expecting the ceiling to fall in while she did so. — Auna-Mapis ooseanra nepcmens na cepednii naneys
npasoi’ pyku 3 8i04ymmsm, wo cmeis ocb-0Cb 6nade i Ha 207106y. BiuBaHHS rinepOOIU y HACTyIHOMY
MpUKIaai, e TepOi CKap>KUThCA Ha MOBIIbHE OOCIYTOBYBAaHHS Y PECTOPaHi TOTENIO, CTBOPIOE KOMIYHHN
edexrt: ynTay ysBiISgE K KyXapl raHsroTbes 3a OMKOM, IIOO BiApi3aTh HOMy XBocTa AJISl NPUTOTYBAaHHS
TPaAMLIHHOrO aHIIiicbKoro cyny 3 ouvaumx xBoctiB: ... the meals take a helluva long time coming... You
have to wait until the’ve slaughtered the ox and cut off its tail ...-- ...isxcy nooaroms 3 6ica nosinvho...
Jlosodumubcs uekamu, noku 6oHu 3a0 t1omb OuKa i 8IOPiNCYymb tiomy X6ocma ...

HaBmucHe npumeHmeHHs (MeiHO3KMC) BXKHMBAETHCS Yy HACTYIHOMY MNPHKIANi, 00 IMMiIKPECIUTH
CKpyTHE MatepianbHe craHoBuuie cim’i: In their stable there was only one animal: a cat-sized horse. — V
iIXHill cmaiini 6y6 nuwe 0OuH KiHb, He Oinbwiull 3a koma. BxuBanHs nitotn y peuenHi The hope of their
meeting one day was not unrealistic. — Hadis na me, wo 001020 OHs 60HU 3ycCmMpinymbcs, 6y docums
peanvbHolo. TIOKa3zye, 3 OOHOTO OOKy, HesKy NPUMAapHICTh LBOrO CHOAIBaHHA, a, 3 IHLIOTO, YTBEPIKYE
ONTUMICTHYHE CHOAIBAHHS TePOiHi.

OTxe, mpu mepeknaai HEoOXiAHO BpaxOBYBaTH CTHJICTHYHI OCOOMMBOCTI TeKCTy. Baxmuso
nam’aTaTd, 0 HepeKIaJ — He MPOCTe MEXaHIuyHe BIATBOPEHHS yCi€l CyKYMHOCTI €IEMEHTIB OpHUriHaly, a

151



HOBA ®UIOJIOTL # 52 (2012)

CKJIaJHUN CBIOOMHH BifOip Pi3HUX MOXKIMBOCTEH iX mepenaui. Taki cTWIiCTHYHI NpUHOMHU K TimepOoia
(mepeOinpieHHs), Meio3uc (NMPUMEHIICHHs), JIiTOTa (BU3HA4YCHHS sBHIIA a00 MpeAMeTa MUISIXOM
3alepedyeHHs MPOTUIICKHOT0) BUKOPUCTOBYIOTHCS Ul MOCHJICHHS EMOIIMHOCTI, eKCIpecHBHOCTI. BoHun
BXKUBAIOTBCSl Ul IOPIBHSHHS TPH OLHIOBaHHI, NPOB’SI3aHOMY 3 KUIBKICHOIO O3HAKOIO, BUPaXKaroTb
BBIWIMBICTb, 3aHEMIOKOEHHS, YACTO BUKOHYIOTh T'YMOPHCTHYHY, ipOHIUHY Ta CATUPUUHY (YHKLIIO.

[IpoBenennii HaMM aHaNi3 TEKCTIB PI3HUX CTUJIB JO3BOJISE 3pOOMTH BHCHOBOK, IO Tinmepbona Ta
MEH03UC HallyacTile 3yCTPidaloThesl Y XyAoKHiIX TBopax. [Ipu ix mepexiazi 3acTOCOBYIOTHCS TaKi MPUHOMU
SK JIOlaBaHHs, KOHKpETHU3allis, JICKCHYHI 3amiHu (rimepeOona, MelHo3HMC) Ta AaHTOHIMIYHHUI IepeKian
(smitora).

VY Hammx mojalblIMX JOCHIIKEHHAX LiKaBUM Oyne pO3MSHYTH TaKdil CTHIIICTUYHUN NPUHOM 5K
aHTUTE3a, O 0a3yeThbCs HA B3a€MOJIl MPOTHIICKHOCTEH, Ta OCOOIMBOCTI HOTO MepeKIany y TEKCTaxX Pi3HUX
CTHJIIB.
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YAK 811.112.2°42°373.72
IIJIAKCIHA LIO.
(Knacuunuii npueamuuil ynisepcumem)

KOHIEINITYAJIBHI JOMIHAHTU SIK CKJIALOBA XYJ1OXHbOI'O TEKCTY

B craTtTi po3rmamaeTses MOHATTS KOHIENTYAIbHOI JOMIHAHTH B MOBI 3 TOYKH 30pY JIHTBOKYIBTYPOJIOTiYHOTO, TEKCTO-
JIICKYPCHUBHOTO 1 TEKCTOTHIIOJIOTIYHOTO MiAX0AIB. Bu3HauaeThest 06’ €M Ta 3HAUSHHS IBOTO MOHSTTS IS KOHIENTYaIbHOI CTPYKTYPH
XyZIO)KHBOTO TEKCTY. TeKCTOBI KOHIENTYaIbHI JOMIHAHTH 0a3ylOThCS Ha BEepOai30BaHMX KyAbTYPHHX KOHLENTAaX, Oymydn IXHiMu
TpaHc(opMarisIMH, SIKi IPOSBIISIOTH ce0e B CXOKUX TEKCTaX OHI€T EOXH.

Kniouosi cnosa: xy0ooicuii mexkcm, KOHYenmyaivha 0omMiHanma, Kyiemyprutl (0yxXo8Huil) KoHyenm, mekcmo-cmulbOosuil KOHyenm.
IInakcuna N.10. KonnenryajbHble JOMHHAHTBI KAaK COCTABJIAIONIAS XYA0:KeCTBEHHOro TekcTa. B craTtee paccMaTpuBaercs
MOHATHE KOHLENTYaJbHOM JOMHHAHTBI C TOYKH 3PEHUS JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOIO, TEKCTO-TUCKYPCHBHOIO U
TEKCTOTHIIONOTHYeckoro moxxonoB. Ompenensercss o0beM M 3HAYCHHE OTOrO IOHATHA ST KOHLENTYAIBHOH CTPYKTYPHI
XyJOXKECTBEHHOTO TEKCTa. TEeKCTOBBIC KOHIENTYAIbHBIC JOMUHAHTHI 0a3HPYyIOTCS Ha BepOaIM30BAHHBIX KYJIBTYPHBIX KOHIICNTAX,
SIBISIACH UX TPaHC(HOPMAIMSIMH, KOTOPbIE OOHAPYKUBAIOTCS B CXOJHBIX TEKCTaX OHOM STIOXH.

Knioueswie crosa: xy0osicecmeenublil mekcn, KOHYEnmyaibas OOMURAHMA, Kyibmypholil (OYX06HbLIL) KOHYEnm, meKCmo-Cmuieeoi
KOHYenm.

Plaksina 1.Y. Conceptual dominants as a part of the literary text. The article studies the concept of conceptual dominant from the
perspective of linguistic-cultural, textual-discursive, and textual-typological approaches to a work of fiction. Textual conceptual
dominants are grounded in verbalized cultural concepts whose transformations are shared by similar texts of the same epoch.

Key words: a literary text, conceptual dominant, cultural (spiritual) concept, textual-stylistic concept

OCHOBHOIO PHCOI0 Cy4acHOI KOTHITMBHO-KOMYHIKATHUBHOI NapajurMH JOCIHI/DKEHHS TEKCTYy €
PO3yMiHHS TEKCTOBOrO MpocTopy sK auHamidHoi cucremu [IllmpoBa 2006, c. 155]. MoxaemoBaHHs
TEKCTOBHUX MPOILECIB, OMUCAHHA 1HAWBIAYaJIbHO-aBTOPCHKOI KAPTHHU CBITY B AWHaMili ii po3BUTKY B MOBI
MMCbMEHHMKA, IHTEpIpeTallis HeBepOali3oBaHOIO B CUTHalaX BepOali30BaHMX KOHIENTIB CTalOTh
AKTyaJbHUMH B TE€Opii XyI0KHBOTO TeKCTy. CydacHa JIIHTBICTUYHA TEOPis XYJOXKHBOI'O TEKCTY CIUPAETHCS
Ha JIOCHTI/PKEHHS PI3HUX JUCIUILTIH, O MPU3BOAUTH /10 0araTO3HaYyHOCTI TEPMiHIB 200 0 IXHBOT'O Pi3HOTO
po3yMiHHs. OJHUM 3 TaKMX 0araTO3HAYHHUX TEPMIHIB € TIOHSATTS KOHIIENTYaIbHOI JOMIHAHTH, AOCIIIKYBaHE
B Iiif cTarTi. /)i HAIIOro AOCIIDKEHHS BaXKIIUBO 3 SCYBaTH, SIKUM € HAIIOBHEHHS IIbOT'0 TEPMiHY CTOCOBHO
XYJ0XKHBOI'O TEKCTY 1 SIK BiH CIIIBBIIHOCHTBCS 3 KOHIIENTOC(HEPOI0, KIOYOBUMH KOHIIEITAMH Ta IHITUMU
MOHSATTSAMHU, 1[0 3yCTPIYAOTHCS Y TOCIIIKEHHSIX TEKCTY.

AKTyallbHICTh TIOCTABJICHOI TPOOJIEMATHKH CKIIAJIAETHCS B TOMY, IO B TEKCTi KOPOTKOTO OIOBiaAHHS,
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